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ಒಂದು ಸಲ ಮೈಸೂರು ಕಡೆಯ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು 
ಅವರ ೧೨-೧೩ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಮಗನೊಡನೆ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಬಂದು ಇಳಿದಿದ್ದರು. ಅವರೊಡನೆ ಮಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸುತ್ತು ಮುತ್ತ ಣ ಊರುಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಾ ಡಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸಂಗ ಕೂಡ ನನಗೆ ಬಂದಿತ್ತು . ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಯ ಜನರಾಡುವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಏನು 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು ವ ಅವಕಾಶವೂ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಮಂಗಳೂರು ಕಡೆಯ ಜನರಾಡುವ ಕನ್ನ ಡ, ತುಳು, ಕೊಂಕಣಿ, 
ಮಾಪಿಳ್ಳೆ ಮಲೆಯಾಳ, ಹವೀಕ, ಕೋಟ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳ 
ಗೊಂದಲ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ, ಅವರ ಹುಡುಗನ, ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ಕೆರಳಿಸುತ್ತಾ ಇತ್ತು. ಸಿ ನಲ್ಲಿ, ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜನರಾಡುವ "ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಹಳ ತಲ್ಲೀನತೆಯಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ i ಅಲ್ಲಿನ 
ಜನರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ತೋಚಿದ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು, ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅವರು ನನಗೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಅವರ Hie 
ಅವನ" ಪರಿಶೀಲನೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಪ್ಪನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದ. 

ಒಂದು ಕಡೆ ಕೆಲವರೊಡನೆ ನಾನು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ “ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಂತೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
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“ಏನ್ರಿ ನಿಮ್ಮ ತುಳುವೊಳಗೆ “ಬರ್ಪೆ', “ಪೋಪೆ' ಬಹಳ ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತಾ ಇದೆಯಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ತುಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹಳ 
ಗನ್ನಡವೇ ಇರಬೇಕ್ರಿ” ಎಂದರು. ಮಾತು ಮುಂದುವರಿಸಿ 
“ನಿಮ್ಮ ಜನದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಉಂಟು" ಬಹಳ ಜಾಸ್ತೀಂತ 
ಅನ್ಸುತ್ತೆ : ನನಗೆ ಇಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಉಂಟು (ತುಳು- ಎಂಕ್‌ 
ಜಪ್ಪೆರೆ ಉಂಡು)”, "ನಾಳೆ ನನಗೆ ಉಡುಪಿಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ 
ಉಂಟು (ತುಳು ಎಂಕ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಒಡಿಪುಗು ಪೋವೆರೆ ಉಂಡು)”, 
“ನಮಗೆ ಗದ್ದೆ. ಬೇಸಾಯ ಉಂಟು (ತುಳುಎಂಕುಳಿಗ್‌ ಕಂಡ 
ಸಾಗುವಳಿ ಉಂಡು)”, 'ನಮಗೆ . ಸ್ವಂತ ಮನೆ ಉಂಟು (ತುಳು 
--ಎಂಕುಳೆಗ್‌ ಸ್ವಂತ ಇಲ್ಲ್‌ ಉಂಡು)”, ಎಂದು ಮಾತಾಡು 
ತ್ತಾರೆ” ಎಂದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವರ ಹುಡುಗ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ 
ವರನ್ನು ತೋರಿಸಿ “ನೋಡಿ ಇವರು ನಿಮಗೆ ಎಲ್ಲಾಯ್ತು ಎಂತ 
ಕೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಂದ್ರೇನಪ್ಪ " ಆಗ ನಾನು ಮಧ್ಯೆ 
ಬಾಯಿ ಹಾಕಿ “ನಿಮ್ಮ ಊರು ಯಾವುದೂಂತ ಅವರು ಕೇಳುತ್ತಾ 
ಇದ್ದಾರೆ ಮರಿ” ಎಂದೆ. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಹೋಟ್ಲಲ್ಲಿ 
ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು 
“ಸಾರಿಗೆ ಉಪ್ಪು ಚಪ್ಪೆ” ಎಂದು ಬಡಿಸುವ ಮಾಣಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಕೂಡಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ 
“ನೋಡಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ *ಸಪ್ಪೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ಚಪ್ಪೆ' 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ” ಎಂದರು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ನಾವು ಒಬ್ಬರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
“ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ “ಆಗ್ಲಿ' ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲವೇನೊ ? ನಿಮ್ಮ ಜನ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡೀಂದ್ರೆ "ಆಯ್ತು', ಊಟಕ್ಕೆ ಬನ್ನೀಂದ್ರೆ “ಆಯ್ತು' 
ಅಂತಾರಲ್ಲ !” ಎಂದರು. ಹೀಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಮಂಗಳೂರು 
ಪೇಟೆ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತುಳು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
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“ನೋಡ್ರಿ ನಿಮ್ಮ ತುಳುವೊಳಗೆ "ಮನೆ'ಗೆ "ಇಲ್ಲ್‌' ಪದ 
ಬಳಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ಪಿಂತಿಲ್‌' ಎಂಬ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ "ಇಲ್‌' ಪದ ಇದೆ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಇವತ್ತಿಗೂ 
“ಮನೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಇಲ್ಲು' ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತುಳುವೊಳಗೆ 
ಎಳನೀರಿಗೆ "ಬೊಂಡ ಂತ ಹೇಳುತಾ ತ್ತಾರೆ. ನೋಡ್ರಿ » ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ 
“ಬೊಂಡ' ಪದ ಇದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದ್ರೆ "ನಿಮ್ಮ ತುಳು 
ಭಾಷೆ ಹಳಗನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆ 
ಗಳ ಒಂದು "ಚೌಚೌ' ಎಂತ ಅನ್ನಿಸ್ತದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಯೇ 
ಬಿಟ್ಟರು, 

ಇದೇ ರೀತಿ ಮಂಗಳೂರು ಕಡೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
“ಲಿಂಬೆ ಹುಳಿ” (ತುಳು ಲಿಂಬೆದ ಪುಳಿ - ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು), "ತಿಂಗಳ 
ಬೆಳಕು' (ತುಳು ತಿಂಗೊಳ್ಳ ಬೊಳ್ಳು -ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳು), “ತೊರ' 
(ತುಳು--ತೋರ - ದಪ್ಪ) ಇತ್ಯಾದಿ "ಪದಗಳು ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡದ ರೂಢಿಯ ಮಾತಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತಾ 
ಇದ್ದುವು. | 


XN 
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ಹೀಗಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಜನ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಭಾಷೆ 
ಮ ಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಭಾಷಾಜ್ಞಾ ನವನ್ನು” ಕುರಿತು ವಿಚಾರ 
ಪ್ರಚೋದನೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅನು 
ಭವ ಗೊತ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವಾಗ 
ಸಹಜ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲಿ ಭಾಷಾ 
ed ದಕ್ಷಿಣ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಸ್ವರ್ಗ 
ಭ್‌ of ಜ್‌ ಎಂದ ನೆನಪು ನೆಗೆ. ನನ್ನ 
ಗುರುಗಳಾದ ಪ್ರೊ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ಒಂದು ಕಡೆ 
ಭಾಷೆಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಒಂದು ವಸ್ತುಪ್ರದರ್ಶನ 
ಶಾಲಿಯಂತಿದೆ (ಹಯಟsum); ಅಥವಾ ಮೃಗ 
ಶಾಲೆಯೊ ( ೫00 )? ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣ ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ. ಅಂಥ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಭಾಷೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆ ನೆಲದ ಜನರ ಮನೆ ಮಾತಾ 
ಗಿರುವ ತುಳು ಭಾಷೆ. ಈ ತುಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಒಂದು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ನಾನು ಈ ಪುಟ್ಟ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಇಂದು ತುಳು ಭಾಷಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ. ಹತ್ತು ಲಕ್ಷ ಜನರ 
ಮನೆಮಾತಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಹಳೆಯ ಮದ್ರಾಸು ಪ್ರಾಂತದ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟೇ 
ಇತ್ತು. ೧೯೫೬ ರಲ್ಲಿ” ಭಾರತದ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಭಾಷಾವಾರು 
ಪುನರ್ವಿಂಗಡಣೆ ನಡೆದಾಗ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜೆಲ್ಲಿ ಯ ಕಾಸರಗೋಡು 
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ತಾಲ್ಲೂಕನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇರಳಕ್ಕೂ ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಮೈಸೂರು 
ರಾಜ್ಯ (ಈಗ ಕರ್ನಾಟಕ)ಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಲಾಯಿತು. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಉಡುಪಿ, ಕಾರ್ಕಳ, ಮಂಗಳೂರು, ಪುತ್ತೂರು ಮತ್ತು ಕಾಸರ 
ಗೋಡು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಳು ಭಾಷೆ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿದೆ. 

ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಅರಬೀ ಸಮುದ ಶ್ರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ 
ಘಟ್ಟಗಳು, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಕಾಸರಗೋಡಿನ ಚಂದ್ರಗಿರಿ (ಪಯಸ್ವಿನಿ) 
ಹೊಳೆ, ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ ಹೊಳೆ ಇವು ತುಳು ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶದ ಭೌಗೋಳಿಕ ಮೇರೆಗಳು. 

ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳ, ತೆಲುಗು, ಭಾಷೆಗಳಿಗಿರು 
ವಂತೆ ತುಳುವಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಲಿಪಿಯಾಗಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ತುಳು ಲಿಪಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಲಿಪಿ ಈಗಲೂ ಇದೆ. ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಯಾಸ 


ಶಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಇದು ಮಲೆಯಾಳ ಲಿಪಿಯನ್ನೆ ಇ ಔೀಲುತ ಡಿ 


ಈ ಲಿಪಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನ ಡ ಜಿಲ್ಲಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಂತ ಗಳನ್ನು. ತಾಳೆ ಓಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ತಳು ಭಾಷೆಯ ಯಾವ 
ಕೃತಿಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಕೈಸೇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ತುಳು ಕೇವಲ ಗಿರಿಜನರ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಮುಂದುವರಿದ ಜನರ 
ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಇದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.. ಈ ಭಾಷೆಗೆ ರಾಜಾಶ್ರಯ 
ದೊರೆಯದೆ ಹೋದರೂ, ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಮತದವರೂ ತಮ್ಮ 
ಮತ ಪ್ರ ಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ದಿದ್ದರೂ ಈ ಭಾಷೆ ಜನರ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿ 
ಉಳಿದಿದೆ. 

೧) ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ 
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ಸಲ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೂ ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿಸುವ ಕಣ್ಣ್‌ (ಕಣ್ಣು), ಕಯ್‌ (ಕೈ), ಮರ, ನೆಲ, 
ಗೋಡೆ, ಕಲ್ಲ್‌ (ಕಲ್ಲು), ಮುಳ್ಳು, ಉಪ್ಪು, ನೀರ್‌ 
(ನೀರು), ಕಪ್ಪೆ, ವಿರಾನ್‌ (ವಿಸಾನು), ನಾಯಿ, ಗಿಳಿ, ಆನೆ, 
ತೋಟ, ಅಣ್ಣೆ (ಅಣ್ಣ), ಅಕ್ಕೆ (ಅಕ್ಕ), ಮಗೆ (ಮಗ), 
ಮಗಳ್‌ (ಮಗಳು), ತಿನ್‌ (ತಿನ್ನು). ಉಣು (ಉಣ್ಣು) ಮೊದ 
ಲಾದ ಪದಗಳು ತೀರ ಪರಿಚಿತವಾದವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 

೨) ತರೆ (ತಲೆ), ಕಾರ್‌ (ಕಾಲು), ಇರೆ (ಎಲಿ), ಎಲಿ 
(ಇಲಿ), ಬಿರೆಲ್‌ (ಬೆರಳು), ಕೆಬಿ (ಕಿವಿ), ಮದ್ಮೆ (ಮದುವೆ), 
ಪಗೆಲ್‌ (ಹಗಲು), ಇರ್ಲ್‌ (ಇರುಳು), ಬೈಲ್‌ (ಬಯಲು), 
ಪುಳಿ (ಹುಳಿ), ಪಕ್ಕಿ (ಹಕ್ಕಿ), ಬೊಳ್ಳಿ (ಬೆಳ್ಳಿ), ಪರ್ಬ (ಹಬ್ಬ), 
ಎರ್ಮೆ (ಎಮ್ಮೆ), ಎಳತ್ತ್‌ (ಎಳೆಯ), ಪೊಸ (ಹೊಸ), 
ಪಳ/ಪರ (ಹಳು, ಪೊರ್ತು (ಹೊತ್ತು »» ಲಿ (ಹುಲಿ), ಪುಗೆ 
(ಹೊಗೆ), ಬೊಣ್ಣೆ ೪ (ಬೆಣ್ಣೆ) ಬುಡು (ಬಿಡು), ಕುಳ್ಳು 
(ಕುಳಿತುಕೊ), ಮೆರ (ಮೈ) ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಕನ್ನಡ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

೩) ಪರ್‌ಂದ್‌ (ಹಣ್ಣು ). ಪುದರ್‌ (ಹೆಸರು), ಕಂಜಿ 
(ಕರು), ಬಂಜಿ (ಹೊಟ್ಟೆ), ಮುಂಡ (ಹಣೆ), ಕೆಯ್‌ (ಭತ್ತದ 
ಪೈರು), ಪಾರ್‌ (ಓಡು), ಕರ್ಬ (ಕಬ್ಬಿಣ), ಕರ್‌ಮ್ಬು (ಕಬ್ಬು), 
ಕಣ್‌ (ಕೇಳು), ಮೂಂಕು (ಮೂಗು), ಬೆರಿ (ಬೆನ್ನು), ಅರಿ 
(ಅಕ್ಕಿ), ಅಮೆ (ತಂದೆ), ಅಪ್ಪೆ (ತಾಯಿ), ತಾಳಿ/ತಾರಿ (ತಾಳೆ). 
ತಾಳ ತಾರೆ (ತೆಂಗು), ಅಳೆ "(ಮಜ್ಜ ಗೆ) ಅಡಕ್‌/ದಕ್ಕ್‌ (ಎಸೆ), 
ಲಕ್ಕ್‌ (ಏಳು), ಪತ್ತ್‌ (ಅಂಟು), ಇನಿ (ಇಂದು) ಮೊದಲಾದ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
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ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಹೋಗುವ ಹಳಗನ್ನಡ ಪದ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕನ್ನಡದ ಸೋದರಿ ಭಾಷೆಗಳಾದ ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು, ಮಲೆಯಾಳ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪದಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

೪) ಇನ್ನು ಕುಕ್ಕು (ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು), ಗೋಂಕು 
(ಗೇರು ಹಣ್ಣು), ಕಣಕ (ಕಟ್ಟಿಗೆ), ಪುಚ್ಚೆ (ಬೆಕ್ಕು), ಪೆತ್ತ 
(ದನ), ಮರಿ (ನಾಗರಹಾವು, ಉಚ್ಚು (ಹಾವು, ಕಂಡ (ಗದ್ದೆ), 
ಕುಂಟು (ವಸ್ತ್ರ), ಕೂಳಿ (ಹಲ್ಲು), '$ಕ್ಕ್‌ಲ್‌ (ಕುತ್ತಿ ಗೆ, ಪುಳ್ಳಿ 
(ಮೊಮ್ಮಗ ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗಳು), ಎಲ್ಯ (ಚಿಕ್ಕ), ನೇಲ 
(ದೊಡ್ಡ), ಪಿಜಿನ್‌ (ಇರುವೆ), ಬಾಜೆಲ್‌ (ನೀರಡಿಕೆ), ಬಡವು 
(ಹಸಿವು, ಪಣ್‌ (ಹೇಳು), ಜಪ್ಪು (ಇಳಿ), ಜೆಪ್ಪು (ಮಲಗು), 
ಕೋಡೆ (ವಿನ್ನೆ), ಎಲ್ಲೆ (ನಾಳೆ), ಕಾಂಡೆ (ಬೆಳಿಗ್ಗೆ) ಮೊದಲಾದ 
ಪದಗಳು ತೀರ ಅಪರಿಚಿತವಾದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. 

ಹಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಗೂ ತುಳು ಪದಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡದ ಇತರ ಸೋದರಿ ಭಾಷೆ 
ಗಳ ಪದಗಳಿಗೂ ತುಳು ಪದಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ತುಳುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಯಾವ 
ರೀತಿಯದು ಎಂಬುದು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾದ, ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ 
ವಿಷಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ನೀಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


A 


ತುಳು ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಜಿಲ್ಲಿಯ 
ಮಿತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಮಾಜದಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ, ಊರಿಂದ 
ಊರಿಗೆ ಪದರೂಪಗಳಲ್ಲಿ, ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದಗಳು ಗಮ 
ನಾರ್ಹವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ವೆ. ಒಂದೇ" ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾ 
ದರೂ ಒಂದು ಊರಿನ ಜನ ಇನ್ನೊಂದು ಊರಿನ ತಮ್ಮ ಬಂಧು 
ಮಿತ್ರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಬೇದಗಳನ ನ್ನ್ನ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ಒಂದು ಊರಿನ ಜನ "ಇಡು' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಇಜಿ' ಎಂದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಊರಿನವರು “ಜೀಡ್‌' (ಇಡು) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ “ಮರ ಏರು" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ಮರಕ್‌ ಬಡ್ತುಣ' 
ಎಂದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಊರಲ್ಲಿ. “ಮರುಕ್‌ ಮಿತ್ತೆರುಣ' 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಸರಗೋಡಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂಡ್‌ 
(ಇದೆ), 'ನುಂಬುಟು' (ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ,) “ಕೆಕ್ಕ್‌ಲ್‌ಟ್‌' (ಕುತ್ತಿ 
ಗೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬೀಪದ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವಕ್ಕೆ 
ಮಂಗಳೂರು, ಉಡುಪಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ "ಉಂಡು' (ಇದೆ) 
“ದುಂಬುಡು' (ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ), "ಕೆಕ್ಸ್‌ ಲ್‌ಡ್‌' (ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ) 
ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ಮಂಗಳೂರು ಕಡೆ 
ಇರುವ "ಇನ್ಮುಳು' (ನೀವು) ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮದ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಉಡುಪಿ ಕಡೆ "ನಿಂಕುಳು' (ನೀವು) ಎಂಬ ರೂಪವಿದೆ. 

ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಬಂಟರ (ನಾಡವರ) ತುಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ 
ತುಳು, ಹರಿಜನರ ತುಳು, ಕೊರಗರ ತುಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಒಳ ಭೇದ 
ಗಳಿವೆ. ಇಂಥ ಭೇದಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭೇದಗಳೆಂಬುದಾಗಿ 
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ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಗಮನಿಸಬಹುದಾದ ಎರಡು ಭೇದಗಳೆಂದರೆ ತುಳು ಮನೆಮಾತಾ 
ಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಡುವ ತುಳು ಮತ್ತು ಬಂಟರ (ನಾಡವರ) 
ತುಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಮಾಜದವರು 
ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಇತರರೊಡನೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಂಟರ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಕತೆ 
ನಡೆಸುವುದೇ ರೂಢಿ. ಆದುದರಿಂದ ಬಂಟಸಮಾಜದವರಾಡುವ 
ತುಳುವನ್ನು ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ತುಳು ಎಂದು ಕರೆದರೂ 
ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಸಂಸ್ಕೃತ. ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳು 
ಬಂಟರ ತುಳುವಿನ ಮೇಲಿ ಬೀರಿರುವ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ತುಳುವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀರಿವೆ 
ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣರ ತುಳುವಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ತುಳುವಿಗೂ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ತುಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ತುಳು 
೪ 


(೧) ಎಳತ್ತ್‌ ಲತ್‌, ' (ಇಎಳದು) 
ಒಳೆಪು ಲೆಪ್ಪು (ಎಕರೆ) : 
ಅಳಪು ಲಪ್ಪು (= ಅಳೆ) 
ಎಳೆಂಚಿ ಲೆಂಚಿ (= ಏಣಿ) 
ಎರಡ್‌ ರಡ್ಡ್‌ (= ಎರಡು) 

(೨) ಎಂತ್‌ ಉಂತು (= ನಿಲ್ಲು) 
ದೆಂಬು ದೊಂಬು ( ಬಿಸಿಲು) 

(೩) ಜಾನೆ ದಾನೆ (= ಏನು) 
ಜಾಯೆ ದಾಯೆ (= ವಿಕೆ) 


ಜೆಕ್ಕ್‌ ದೆಕ್ಕ್‌ (ತೊಳೆ) 
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(೪) 


(೫) 


(೬) 
(೭) 
(೮) 
(೯) 


(೧೦) 
(೧೧) 
(೧೨) 
(೧೩) 
(೧೪) 


(0೫) 


ಹಾಕ್‌ 
ಕಂಡೊಂತು 
ತೆರೆತ್‌ 


ಇತಿ 


ಕಾಲೊಂಟು 
ಕಂಡೊಂಟು 
ಬರ್ಬುಣ 
ಪಣ್ಣುಣ 
ಆನ್‌ 
ಬತ್ತ್‌ನ್‌ 
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ಬಾರೆ (- ಬಾಳೆ) 
ಕೋರಿ | (= ಕೋಳಿ) 
ಕೊರು (= ಕೊಡು) 
ಚಲಿ (-ಚಳಿ) 
ಅಲೆ (= ಮಜ್ಜಿಗೆ) 
ಕಲಿ ( ಎಕಳ್ಳು ) 
ಕೇನ್‌ (= ಕೇಳು) 
ಆನ್‌ (= ಗಂಡು) 
ಉಣ್ಣಾ/ನುಪ್ಪ (= ಅನ್ನ) 
ಮಣು /ಮಲ್ಟು/ಮನ್ನ್ಬು (= ಮಾಡು) 
ಸೂ (= ಬೆಂಕಿ) 
ಸುದೆ (- ಹೊಳೆ) 
ತೆಡಿಲ್‌ (= ಸಿಡಿಲು) 
ತಪ್ಪು (= ಸೊಪ್ಪು) 
ತೆಮ್ಮ (ಏಕೆಮ್ಮು) 
ತಿಕ್ಕ್‌ (ಸಿಕ್ಕು) 
ನಾಲಾಯಿ (ನಾಲಿಗೆ) 
ಬಾಡಾಯಿ (- ಬಾಡಿಗೆ) 
ಎಚ (= ಹೆಚ್ಚು) 
ಆಕ್‌ ( ಷ್‌ ಹೊಡೆ) 
ಕಂಡೊಡ್ಡು (= ಗದ್ದೆಯಿಂದ) 
ತರೆಡ್ಡ್‌ (= ತಲೆಯಿಂದ) 
ಕಾಲೊಡು (= ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಕಂಡೊಡು (= ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ) 
ಬರ್ಬುಣೆ/ಬರ್ಬಿನಿ ( ಎ ಬರುವುದು) 
ಪಣ್ಣುಣೆ/ಪಣ್ಣಿನಿ ( ಎ ಹೇಳುವುದು) 
ಆಂಡ್‌ (= ಆಯ್ತು) 
ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌ (= ಬಂತು) 
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(೧೬) 


(೧೯) 


(೨೦) 


ಕೆರ್ತ್‌ 
ತಿಂದ್‌ತ್‌ 
ಬೋತ್ರಿ 
ಪಣೊತಿ ಶಿ) 
ಇದ್ದಿ 
ಪಣ್‌ತ್ರಿ 
ಆತ್ರಿ 
ಕಟ್ಟೋತೆ 
ಕಟ್ಟೋಪೆ 
ಮದಿಮಾಯೆ 
ಮರ್ಮಾಯೆ 
ಮಾಮೆ 
ಜೇವು 

ತೃಷೆ 
ತೆಜ್ಜಿಯಿ 
ಉಗ್ಗೇಲ್‌ 


ಕರ್ದ್‌ 
ತಿಂದ್‌ದ್‌ 
ಬೊಡಿ 

ಚ 
ಪಣೊಡಿ 

ಜ 

ಇಜ್ಜಿ 
ಪಣ್‌ತ್‌ಜಿ 
ಆತ್‌ಜಿ 
ಕಟಾ ದೆ 
ಕಟಾ ವೆ 
ಕಂಡಾಣಿ 
ಅರುವತ್ತೆ 
ಸಮ್ಮಲೆ. 
ಪೊಣ್ಣು 
ಬಾಜೆಲ್‌ 
ತಾರಾಯಿ 
ಗುವೆ ಸೇಲ್‌ 
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(= ಕೊಂದು) 

(- ತಿಂದು) 

(= ಬೇಡ) 

(= ಹೇಳಬೇಡ) 
(- ಇಲ್ಲ) 

(= ಹೇಳಲಿಲ್ಲ) 
(= ಕಟ್ಟಿ ೈೈಸಿದ್ದೇನೆ) 
(= ಕಟ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆ) 
(= ಗಂಡ) 

(= ಆಳಿಯ) 

(= ಮಾವ) 

(= ಹೆಣ್ಣು) 
(ನನೀ ರಡಿಕೆ) 

ಟಾ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ) 
(ಎ ಬಾವಿ). 


೪ 


ಇನ್ನು ತುಳು ಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ ಸೈ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನೂ » ಕನ್ನಡ 
ತುಳು ಭಾಷೆಗಳೊಳಗಿರುವ ಧ್ವನಿ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೆಂ ಾಳ್ಳೂ ೇಣ. 
ನಾವು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟೆರುವ 
ತುಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವ್ಯಂಜನಾಂತಗಳನ್ನು 
“ಕಿರಿಯ ಉಕಾರಾಂತ'ವಾಗಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. “ಕಿರಿಯ 
ಉಕಾರ' ತುಳು ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ವಶಿಷ್ಟ ಧ್ವನಿ. “ಉಕಾರ' 
ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ತುಟಿಗಳನ್ನು “ ದುಂಡಗಾಗಿಸ ಸುವಂತೆ 
ದುಂಡಗಾಗಿಸದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ 
ಇರಗೊಳಿಸಿ "ಉಕಾರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ 
"ಕಿರಿಯ ಉಕಾರ' ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. “ಕಿರಿಯ ಉಕಾರ' ಮತ್ತು 
“ಉಕಾರ'ಗಳ ಉಚ್ಚಾರ ಭೇದದೊಡನೆ ಅರ್ಥಭೇದವೂ ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ತಿ"ನ್‌' ಎಂಬುದನ್ನು ಕಿರಿಯ "ಉಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿ' ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ "ನೀನು ತಿನ್ನು' ಎಂದರ್ಥ. “ತಿನು' ಎಂದರೆ 
“ಅದು ತಿಂದೀತು' ಎಂದರ್ಥ. “ಅವು ಪ ಪರ್‌ನ್ಹ್‌' ಎಂದರೆ "ಅದು 
ಹಣ್ಣು] ಎಂದರ್ಥ, "ಅವು ಪರ್‌ನ್ಹು' ಎಂದರೆ ಅದು ಹಣ್ಣಾ 
ದೀತು ಎಂದರ್ಥ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಬ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗ ನಾವು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸ ವ (೧) "ಎಲ ಎಂಬ ಪದದ ಅಂತ್ಯದ "ಎ' 
ಕಾರಕ್ಕೂ "ಮರದ ಎಲಿ' ಎನ್ನುವಾಗ (೨) “ಎಲೆ” ಪದದ ಅಂತ್ಯ 
“ಎ' ಕಾರಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರ ` ಭೇದವಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿವೆ 
ಈ ಎರಡು ರೀತಿಯ “ಎ' ಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರ ಭೇದಗಳನ್ನು 
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ಹೋಲುವ ಭೇದಗಳು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. 
ಉದಾ: “ಬತ್ತೆ” ಎಂಬ ಪದದ ಇ ಎ' ಕಾರವನ್ನು ಕನ್ನಡದ 
“ಎಲೆ' (೧) “ಒಂದರ ಅಂತ್ಯದ "ಎ' ಕಾರದಂತೆ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದರೆ 
“ಬಂದನು” ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. "ಎಲಿ' (೨) “ಎರಡರ 
ಅಂತ್ಯದ “ಎ' ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ “ಬಂದೆ' 
(-ನಾನು ಬಂದೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲಿನ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಎಕಾರಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೊೋಚ್ಚಾ 
ರಣೆಯೂ ಇದೆ. ಉದಾ: “ಕೇಡ್‌' (ಕೇಡು, ಕೆಡುಕು) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಎಲಿ (೧) ಒಂದರ ಅಂತ್ಯದ ದೀರ್ಫ ಎಕಾರೋಚ್ಚಾರಣೆ. ನೇಡ್‌ 
(ನೋವು) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲಿ (೨) ಎರಡರ ಅಂತ್ಯದ ದೀರ್ಫ ಎಕಾ 
ರೋಚ್ಚಾರಣೆ. | 

ಅನುನಾಸಿಕ ಧ ೈನಿಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಳುಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ 
ಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರದ ಪದಾದಿಯ 
ಇಕಾರ, ದ್ವಿತ್ವ ಜ, ಇ ಅನುನಾಸಿಕೋಚ್ಚಾರಣೆಗಳನ್ನು ತುಳುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೇಳಬಹುದು. 

ಉದಾ: ಇಕ್ಕ್‌ (-ನಜ್ಜು ಗುಜ್ಜು), ಕಜ್ಜಣ (- ಊಟದ 
ತಳಿಗೆ, ಬಜ್ಜ (ಕಷ್ಟ), ಬೆಣ್ಣುಣ ( = ಮೊಸರು), ತಣ್ಣ್‌ಣ 
(- ತಂಗಳನ್ನ), ಕಿಇಣ್ಲ್‌ (- ಮರಿ), ಕಿಣ್ಲಾಣ್ಮೆ (- ಕಿರಿಯಣ್ಣ). 


೦೧ 


ಈ) 


ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತುಳುಗಳೊಳಗಣ ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 


ಧ್ವನಿ ಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಣ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. 


೧) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಮೊದಲ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕನಡ ತುಳು 
ಆ 
ಬೆಲೆ ಬಿಲೆ 
ಎಳೆ ಇಳೆ 
ಎಳೆ (ಎ ನೂಲೆಳೆ) ಇಣೆ 
ಎಣೆ ಇಣೆ 
ಬೆರಳು ಬಿರೆಲ್‌ 
ಎಲೆ ಇರೆ 


೨) ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಮೊದಲ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಎಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನ ಡ ತುಳು 
ಇಲಿ ಎಲಿ 
ಇದಿರು ಎದುರು 
ಕಿವಿ ಕೆಬಿ 


೩) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಮೊದಲ ಒಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಉಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ತುಳು 
ನೊರೆ ಮರೆ 
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ಹೊಗೆ (ಪೊಗೆ) ಪುಗೆ 
ತೊಡೆ ` ತುಡೆ 
ಮೊನೆ ಛೆ ಮುನೆ 
ಸೊನೆ ಸುನೆ 
ನೊಗ ನುಗ 


೪) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಮೊದಲ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಒಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ತುಳು 
ಕುಡಿ ಕೊಡಿ 
ಪುಡಿ ಪೊಡಿ 
ಕುದಿ ಕೊದಿ 
ಉಳಿ | ಒಳಿ 
ಸುರಿ ಸೊರಿ 


೫) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಮೊದಲ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಉಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ತುಳು 
ಬೆಳೆ ಬುಳೆ 
ಹೆಣ (ಪೆಣ) ಪುಣ 
ಹೆಗಲು (ಪೆಗಲ್‌) ಪುಗೆಲ್‌ 
ಹೆಸರು (ಪೆಸರ್‌) ಪುದರ್‌ 
ಮೆಟ್ಟು ಮುಟ್ಟು 


೬) ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಮೊದಲ ಎಕಾರಕ್ಕೆ 
ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಒಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡ ತುಳು 

ಹೆಣ್ಣು (ಪೆಣ್‌) ಪೊಣ್ಣು 


ಣ 


18 ತುಳು ಭಾಷೆ : 


ಬಳ್ಳ 
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ಬೊಳ್ಳಿ 
ಬೊಟ್ಟು 


೭) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಮೊದಲ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿ 
ದೆ 


ನಲಿ ಉಕಾರವಿರುತ ದಿ. 
೧೧) ಇರಿ 

ಕನ್ನಡ 

ಹಿಡಿ (ಕಿಡಿ) 


ಹಿಂಡು (ಪಿಂಡು) 


ತುಳು 

ಪುಡಿ 
ವಖಡಿ 
1 ಇಇ ಡಾ 
ಕ ಗತೆ SA ಟ್‌ 


pea 
ಇ 


ಪುಂಜ 


೮) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಮೊದಲ ದೀರ್ಫ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 


ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಉಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡ 
ಬೀಡು 
ಬೀಳು 


೯) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಮೊದಲ ದೀರ್ಫ ಎಕಾರಕ್ಕೆ 


ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಒಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡ 
ಬೇಟೆ (ಬೇಂಟೆ) 
ಬೇಕು (ವೇಬ್ಕುಂ) 


ತುಳು 
ಬೋಂಟೆ 


ತ 


ಬೋಡು 


೧೦) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಮೊದಲ ದೀರ್ಫ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಎಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡ 
ನಾನು 
ಆಡು 
ಆಮೆ 
ಹಾಲು (ಪಾಲ್‌) 


ತುಳು 
ಏನ್‌ 
ಏಡ್‌ 
ಏಮೆ 
ಪೇರ್‌ 
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೧೦) jn ಕನಡ ಪದಗಳ ರಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 
ತ, ದ, ಜಕಾರಗ 
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ತ 
Kl 

೭೩ A 


ಕನ್ನಡ | ತುಳು 

ರ/ತ ಬೇ ರೆ (ಬೇಜ್‌) ಬೇತೆ 
ರ/ದ ಮರೆ (ಮಣ್‌) ಮದೆ 
ನೂರು (ನೂಲು) ನೂದು 

ಕೆರೆ (ಕೆಕೆ) ಕೆದು 
ಹೊರೆ (ಪೊಜ್‌) | ಪುದೆ 
ರ/ಜ ಆರು (ಆಹು) ಆಜಿ 
ಮೂರು (ಮೂಹು) ಮೂಜಿ 
ಬರಿ (ಬಜ್‌) ಬಜಿ 


೧೨) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 
ಜಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ತುಳು 
ದ / ಜ ಒಂದು ಒದಿಜಿ 
ಹಂದಿ (ಪಂಏ) ಪಂಜಿ 


೧೩) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಜ, . 
ದ ಕಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಕನ್ನಡ ತುಳು 
ಸ/ಜ ಹಸಿ (ಪಸಿ) ಪಜ 
ಮಸಿ ವಂಜಿ 
ಹಸೆ (ಪಸೆ - ಚಾಪೆ) ಪಜೆ 
ಮಾಸು ಮಾಜಿ 
ಬೀಸು ಬೀಜಿ 
ಸ/ದ ಹೆಸರು ಪುದರ್‌ 


ಮೊಸಳೆ ಮುದುಳೆ 
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೧೪) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 


ರ ಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡ ತುಳು 

ಲ/ರ ಬಿಲ್ಲು (ಬಿಲ್‌) ಬಿರು 
ಕಾಲು ಕಾರ್‌ 
ತಲೆ ತರೆ 
ಹಲ್ಲು (ಪಲ್‌) ಪರು 
ಹಾಲು (ಪಾಲ್‌) ಪೇರ್‌ 
ಎಲೆ ಇರೆ 


೧೫) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಳಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ರಕಾರ 
ವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ತುಳು 
ಳ/ರ ಬಾಳೆ (ಬಾಟ್‌) ಬಾರೆ 
ಕೋಳಿ (ಕೋಟ) ಕೋರಿ 
ಗುಳಿ (ಗುಲ್‌) ಗುರಿ 
ಹಳ (ಪಟ) ಪರ 
ಹುಳು (ಪುಟು) ಪುರಿ 


೧೬) ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ವಕಾರಕ್ಕೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 
ಬಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ತುಳು 
ವ/ಬ ಕವಿ ಕಬಿ 
ಸವಿ ಸಬಿ 
ಕಿವಿ ಕೆಬಿ 


ಕ್ರ 


ತುಳು ಭಾಷೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕತ ಪದ 


ಗಳನ್ನು ರೂಪಾಂತರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
£3 ಷ್ಠ ೪ 
ವಿಧಾನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಸತ 
ಜು 


ವರ್ಷ (=-ಮಳೆ) 


ಉಪವಾಸ 
ಅಹಂಕಾರ 
ಶ್ರಾವಣ 
ಮಾಂಸ 
ಅಭ್ಯಾಸ 
ಪ್ರಭು 
ವ್ಯಾಪಾರಿ 
ದಂತ 
ಕಲಿಯುಗ 
ತೀರ್ಥ 
ಗ್ರಾಮ 
ಪ್ರಯೋಜನ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 


ತುಳು 
ಸ್‌ರ 
ಬರ್ಸ 
ಬ್ರಾಣೆ/ಬೆರಣೆ 
ಸೊರ 
ಜುವ 
ಸುರ್ಪ 
ಬಾಸೆ 
ಏಸ 
ಸಾಯ 
ಅಮಾಸೆ 
ಉಪಾಸ/ ಪಾಸ 
ಹಾಂಕಾರ/ ಆಂಕಾರ 
ಸೋಣ 
ಮಾಸ 
ಅಬ್ಬೆ ಸೀಸ 
ಪೊರ್ಬು 
ಬ್ಯಾರಿ 
ಜಂತ 
ಕಲ್ಚಿಗ 
ಸೀರ್ತ 
ಗೆರಮ 

ಪೆರೆಜನ /ಪೆ ಪ್ರೀ ಜನ 
ಲಚಿಮಿ/ಲೆಚ್ಮೆ / ಎಚ್ಚು 
ಸಾಮರ್ತಿಕೆ 
ಜಾಕಿನ 


~ 
Ke 


ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಕೂಡ ತುಳು ರೂಪಾಂತರಗೊಳಿಸಿ 
ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಹೆಸರುಗಳು 


ತುಳು ರೂಪಾಂತರ 


Mohmed ಮಮ್ಮದೆ 
Ahmed ಆಮದ 
Khader ಕಾದ್ರಿ 
Hussain ಉಸನೆ 
Ismail ಇಸ್ಮಾಲಿ 
Fatima ಪಾತ್‌ಮ 
ಕ್ರೈಸ್ತರ ಹೆಸರುಗಳು ತುಳು ರೂಪಾಂತರ 
David ದಾಯಿದೆ 
Thomas ತೋಮಸೆ 
Antony ಅಂತೋಣಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪೆದಗಳು ತುಳು ರೂಪಾಂತರ 
Book ಬೂಕು 
Sick ಸೀಕ್‌ 
Station ಟೇಸನ್‌ 
Master ಮಾಸ್ಟ್‌ 
Ticket ತಿಕೆಟ್‌ 
(Rev.) Father ಪಾದ್ರಿ 
(Rev.) Mother ಮಾದ್ರಿ 
ಹೋರ್ತುಗೀಸ್‌ ತುಳು ರೂಪಾಂತರ 
Papaya ಬಪ್ಪಂಗಾಯಿ 
Toalha ಟುವಾಲ್‌ 


ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಎಶಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳು (ಕೂಡುನುಡಿಗಳು) 
ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿವೆ. 

ಮೆಣ್ಣಾ ಂಪುಳಿ/ಮೆಣ್ಣು ರಿ (ಇಮಿಂಚುಹುಳ, ಪುರಿ / ಪುಳಿ 
- ಹುಳ); ಪೆರ್ಮರಿ (ಹೆಬ್ಬಾ ವು, ಮರಿ-ಹಾವು; ಕೇಬೊಣ್ಯ 
(ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೂದಿ, ಬೊಣ್ಯ- ಬೂದಿ); ಕಣಕ್ಕೋಡಿ 
(- ಒಲೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ಮೂಲೆ, 
ಕೋಡಿ- ಮೂಲಿ); ಕೈಕಂಜಿ (- ದನಕರುಗಳು, ಕಂಜಿ-ಕರು;) 
ಬನ್ನಂಗಾಯಿ (-ಬಲಿತ ಎಳನೀರು) ; ಬೊಣ್ಣ್ಮೈ (= ಬೆಣ್ಣೆ) ; 
ಮರಕೊಡಪೆ (- ಮರಕುಟಿಗನಹಕ್ಕಿ); ಮರನೀರ್‌ (ಇಕಳ್ಳು); 
ಮೆಯಿನೀರ್‌ (- ಮೂತ್ರ) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಊರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಕೂಡುನುಡಿಗಳು 


ಬೋಳೂರು, ಕೂಳೂರು, ಎಲ್ಲೂರು, ಪಾದೂರು ; 
ಬಾಳೆ ಬೈಲ್‌, ಅರಿ ಬೈಲ್‌, ಮಜಿ ಬೈಲ್‌, ದೇರೆ ಬೈಲ್‌ ; 
ಬದಿಯಡ , ಅಡ್ಕ ನಡ್ಕ, ಕಲ್ಲಡ್ಕ ; 

ಬೊಳ್ಳಿ ಪ್ಪಾಡಿ, ಮಾಯಿಪ್ಪಾ 'ಡಿ, ಅದ್ಯ ಪ್ಪಾಡಿ ; 

ಕೆದಿಲ ಕುಕ್ಕಿ ಲ, ಬೊಂಡಂತಿಲ; ನೆಲ್ತಿಕುಂಜ, ತೆಕ್ಕು ೦ಜ ; 
ನರಿಕೊಂಬು, ಮೈಕೊಂಬು ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಭತ್ತದ ಗದ್ದೆಗಳನ್ನು [ಕೊಯ್ಕೊಲಗಳನ್ನು] 
ಗುರುತಿಸುವ “ಡುನುಡಿಗಳು 


ಬಾರೆಮಾರ್‌, ತಾರಿಮಾರ್‌, ತಿಮಾರ್‌, ಕುಂಟೆಮಾರ್‌ 
ಇಕಿ ಮಾರ್‌, ನಾಗನಡಿ, ಪೆಜತಡಿ, ಕೇದಾಯಿದಡಿ, ಬಾಣ 
ಬೊಟ್ಟು, ಮೂಡಾಯಿ? ಬೊಟ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕುಲನಾಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೂಡುನುಡಿಗಳು 


ಕಲ್ಲೂರಾಯೆ (ಕಲ್ಲೂರ * ಆಯೆ ; ಆಯೆ - ಅವನು); 
ಪುತ್ತೂರಾಯೆ (ಪುತ್ತೂರ ಆಯಿ); ಬಳ್ಳಕ್ಕೂರಾಯೆ (ಬಳ 
ಕ್ಕೂರ* ಆಯೆ); ಮುನ್ನೂರಾಯೆ (ಮುನ್ನೂರ *- ಆ ಯೆ); 
ಕೆದಿಲ್ಲಾಯೆ; ಮೂಡಿಲ್ಲಾಯೆ; ನಡ್ಡಂತಾಯೆ; ತಾಳಿತ್ತಾಯೆ; 
ಸಂಪಿಗೆತ್ತಾಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ದ 


ತುಳು ಸರ್ವನಾಮಗಳು 


ತುಳು ಸರ್ವನಾಮಗಳಿಗೆ ಏಕವಚನ, ಬಹುವಚನಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ರೂಪಭೇದಗಳಿವೆ. ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎದುರಿ 
ಗಿರುವವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತು ಎದುರಿಗಿರುವವರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೇಳುವ ಭೇದವೂ, ಗೌರವಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ವಿಶಿಷ್ಟರೂಪಗಳೂ ಇವೆ. 


ಏಕವಚನರೂಪಗಳು 
ಏನ್‌/ಯಾನ್‌ (- ನಾನು) 


ಈ (- ನೀನು) 


ಆಯೆ (=- ಅವನು) 
ಆಳ್‌ (= ಅವಳು) 


ಅವು (-ಅದು) 


ನ್ಹು/ಇನ್ನು (- ಇದು) 


ಬಹುವಚನರೂಪಗಳು 
ಎಂಕುಳು/ಯಂಕ್‌ಳ್‌ (ಎದುರಿಗಿರು 
ವವರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ನುಡಿ 
ಯುವ ರೂಪಗಳು) ನಮ್ಮ (ಎದುರಿ 
ಗಿರುವವರನ್ನು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನುಡಿಯುವ ರೂಪ) 
ಇನ್ಕುಳು/ನಿಕುಲು/ನಿಂಕುಳು 

/ಈಕುಳು 

(-ನೀವು ಈರ್‌ (ಗೌರವಾರ್ಥ 
ಸೂಚಕ (ನೀವು) 
ಆಕಳು, ಅಕುಲು (- ಅವರು) 
ಆರ್‌ (- ಅವರು, ಗೌರವಾರ್ಥ 
ಸೂಚಕ) 
ಅವು (ಎ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೇ ರೂಪ ಅಥವಾ ಅಯಿಕುಳು 
ಎಂಬ ರೂಪವೂ ಇದೆ.) 
ಮ್ಚು/ಇಂಬು (= ಇವು) 
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ತುಳು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿಗಳು 

ತುಳು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿಗಳು ಹಾಗು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸುವ 
ವಿಧಾನ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿವೆ : ಒಂಜಿ (- ಒಂದು), ಎರಡ್‌ /ರಡ್ನ್‌ 
(- ಎರಡು), ಮೂಜಿ (7 ಮೂರು), ನಾಲ್‌ (- ನಾಲ್ಕು), ಐನ್‌ 
(ಆಯ್ದು), ಆಜಿ (ಆರು), ಏಳ್‌ (” ಏಳು), (ಎಣ್ಮ 
ಎಂಟು),ಒರ್‌ಮ್ಚ (= ಒಂಬತ್ತು), ಪತ್‌ (ಇ ಹತ್ತು),ಪತ್ತೊಂಜಿ 
(- ಹನ್ನೊಂದು), ಪದ್‌ರಾಡ್‌ (- ಹನ್ನೆರಡು), ಪದಿಮೂಜಿ 
(- ಹದಿಮೂರು), ಪದ್‌ನಾಲ್‌ (” ಹದಿನಾಲ್ಕು). ಪದ್‌ನೆಯಿನ್‌ 
(- ಹದಿನೈದು), ಪದ್‌ನಾಜಿ ( = ಹದಿನಾರು), ಪದ್ನೇಳ್‌ (“ಹದಿ 
ನೇಳು), ಪದಿನೆಣ್ಮ (-ಹದಿನೆಂಟು, ಪದ್‌ ನೊರ್‌ ಮ 
(ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು), ಇರ್ವ (ಇಪ್ಪತ್ತು), ಇರ್ವತ್ತೊಂಜಿ 
(7 ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು), ಇರ್ವತ್ತೆರಡ್‌ (" ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು)...... 
ಮುಪ್ಪ (7 ಮೂವತ್ತು), ನಲ್ಬ/ನಾರ್ಪ (ನಲ್ವತ್ತು), ಐವ 
(ಐವತ್ತು), ಅಜಿಪ್ಪ (ಅರವತ್ತು), ಎಳ್ಳ (= ಎಪ್ಪತ್ತು), 
ಎಣ್ಬ (`` ಎಂಬತ್ತು), ಸೊಣ್ಣ (ತೊಂಬತ್ತು), ನೂದು 
(ಎ ನೂರು), ನೂತ್ತ ಓಂಜಿ (ನೂರ ಒಂದು), ನೂತ್ತ ಎರಡ್‌ 
(ನೂರ ಎರಡು...... *--ಸಾವಿರ/ಸಾರ (ಸಾವಿರ). 

ತುಳು ಸರ್ವನಾಮಗಳ ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ತುಳು ನಾಮಪದಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
ಗೌರವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ - - ರ್‌, - ಕುಳು  (-ಕುಲು), - ಜ್ಕುಳು, 


- ಗುಳು, -ಳು (ಲು) ಬಹು ವ ಚ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
ರಾಜೆ ( - ರಾಜ) ರಾಜೆರ್‌ 
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ಬ್ರಾಣೆ (& ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಬ್ರಾಣೆರ್‌ 

ಕೊಂಕಣಿ (= ಗೌಡಸಾರಸ ತ ಕೊಂಕಣಿಯೆರ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) 

ಮರ (= ಮರ) ಮರಕುಳು 

ಪಿಲಿ (- ಹುಲಿ) ಪಿಲಿಕುಳು 

ಕಂಡ (= ಗದ್ದೆ) ಕಂಡೊಂಕುಳು /ಕಂಡೊಳು 

ಪುಷ್ಪ (ಎಹೂ) ಪುಷ್ಟೊಂಕುಳು 

ಪಕ್ಕಿ (ಹಕ್ಕಿ) ಪಕ್ಕಿಗುಳು/ಪಕ್ಕಿಳು 

ಬೋರಿ (- ಹೋರಿ) ಬೋರಿಳು/ಬೋರ್ಲು 

ಬಾಲೆ (- ಮಗು) .ಬಾಲೆಳು/ಬಾಲ್ಲು 

ಮಾಣಿ (=- ಹುಡುಗ) ಮಾಣಿಳು 

ಎರು ( ಎ ಎತ್ತು). ಎರ್ಕುಳು/ಎರ್ಲು 


ಗೌರವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗ : 


ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
ಅಮ್ಮೆ ( -ತಂದೆ) ೆ ಅಮ್ಮೆರ್‌ 
ಕಿಣಿ (ಒಂದು ಕುಲನಾಮ) ಕಿಣಿಯರ್‌ 
ಪೈ (ಒಂದು ಕುಲನಾಮ) ಪೈಕುಳು 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಳು 
ತಂತ್ರಿ ತಂತ್ರುಳು 


ಬಹುವಚನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಎರಡು 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಿರುವುದೂ ಇದೆ. 


ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
ಮಂಗೆ (* ಕೋತಿ) ಮಂಗೇರ"/ಮಂಗೇರ್ಲು/ಮಂಗೇರ್ಕುಳು 
ಕುದ್ಕೆ ( ನರಿ) ಕುದ್ಕೆರ್‌/ಕುದ್ಕೆರ್ಲು/ಕುದೈೆರ್ಕುಳು 
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ನಾಮಪದ, ಸರ್ವನಾಮಗಳ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹು 
ವಚನ ರೂಪಗಳ ಮೇಲೂ, ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿಗಳ ಮೇಲೂ ತುಳು 


ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಕೆಳಗಣ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ ಬಹುದು. 


ಏಕವಚನ 
ಮರ ( - ಮರ) 
ಮರನ್‌ ( - ಮರವನ್ನು) 
ಮರಟ್‌ (- ಮರದಿಂದ, 
ಮರದಲ್ಲಿ) 
ಮರಕ್‌ (-ಮರಕ್ಕೆ) 
ಮರತ್‌,/ಮರಡ್‌ದ್‌ 
(ಮರದತ್ತಣಿಂದ) 
ಮರತ (- ಮರದ) 


ಕಲ್ಲ್‌ (= ಕಲ್ಲು) 
ಕಲ್ಲ್‌ ನ್‌ (ಎಕಲ್ಲನ್ನು) 
ಕಲ್ಲ್‌ಡ್‌ ( -ಕಲ್ಲಿನಿಂದ, 
ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಲ್‌ಗ್‌ (ಕಲ್ಲಿಗೆ) 
ಕಲ್ಲ್‌ತ್ತ್‌/ಕಲ್ಲ್‌ಡ್‌ದ್‌ 


(= ಕಲ್ಲಿನತ್ತಣಿಂದ) 


ಕಲ್‌ದ (-ಕಲ್ಲಿನ) 


ಬಹುವಚನ 
ಮರಕುಳು (ಮರಗಳು) 
ಮರಕುಳೆನ್‌ ( - ಮರಗಳನ್ನು) 
ಮರಕುಳೆಡ್‌ (ಮರಗಳಿಂದ, 
ಮರಗಳಲ್ಲಿ) 
ಮರಕುಳೆಗ್‌ (ಮರಗಳಿಗೆ) 
ಮರಕುಳೆತ್ತ್‌/ಮರಕುಳೆಡ್‌ದ್‌ 
(ಮರಗಳತ್ತಣಿಂದ) 
ಮರಕುಳಿನ/ಮರಕುಳೆ 
(= ಮರಗಳ) 
ಕಲ್ಲುಳು (ಎ ಕಲ್ಲುಗಳು) 
ಕಲ್ಲುಳಿನ್‌ (- ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು) 
ಕಲ್ಲುಳೆಡ್‌ ( - ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ / 
ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಕಲ್ಲುಳೆಗ್‌ ( - ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ) 
ಕಲ್ಲುಳಿತ್ತ್‌ /ಕಲ್ಲುಳೆಡ್‌ದ್‌ K 
(ಕಲ್ಲುಗಳತ್ತಣಿಂದ) 
ಕಲ್ಲುಳೆ (ಎ ಕಲ್ಲುಗಳ) 


`ಕಲ್‌ಡ್‌' ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ, ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ 
'ಕಲ್ಲ್‌ಡೆ' ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ ದಾರಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಕಲ್ಲಿನ ಮೂಲಕ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ, ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತೀಕರಿಸಿದಾಗ (when 
personified ) “ಕಲ್ಲ್‌ ಡ' ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನೊಡನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
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ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ “ರಾಮಡ' 
(= ರಾಮನೊಡನೆ) ಎಂಬ ರೂಪ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಲ್‌ಡ್‌ 
(= ಕಲ್ಲಿನಿಂದ, ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ), ಕಲ್ಲ್‌ಡೆ (ಇ ಕಲ್ಲಿನ ಮೂಲಕ) ಎಂಬ 
ರೂಪಗಳು ಇರುವಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ"ರಾಮಡ್‌',"ರಾಮಡೆ' 
ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೦ 


ತುಳು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರೀತಿಯ ಕಾಲಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ ವಸ್ಥೆ ಇದೆ. ೬ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳು ಪಡೆಯುವ ಕಾಲ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಾಲ್ಕು 
ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 

ಒಂದನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಕಾಲಭೇದಗಳನ್ನನುನರಿಸಿ ವ 
ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ : 

ಉದಾ. ಕಲ್ಪ್ಬು(- ಕಲಿ) ; ಕಲ್ಲಿ (ಇ ಅವನು ಕಲಿತ) ; 
ಕಲ್ಕ್‌ದೆ (ಇ ಅವನು ಕಲಿತಿದ್ದಾನೆ); ಕಲ್ಬುವೆ (ಇ. ಅವನು ಕಲಿಯ 
ತ್ತಾನೆ); ಕಲ್ಪಿ (ಇ ಅವನು ಕಲಿತಾನು). 

ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ರೀತಿ : 

ಉದಾ. ಪರ್‌ (ಇ ಕುಡಿ) ; ಪರೈ (ಇ ಅವನು ಕುಡಿದ) ; 
ಪರ್ತೆ (ಇ ಅವನು ಕುಡಿದಿದ್ದಾನೆ); ಪರ್ಬೆ (ಇ ಅವನು ಕುಡಿಯು 
ತ್ತಾನೆ); ಪರ್ವೆ (ಇ ಅವನು ಕುಡಿದಾನು). 

ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು : 

ಉದಾ. ಸಾಂಕ್‌ (ಇ ಸಾಕು) ; ಸಾಂಕ್‌ಯೆ (ಇ ಅವನು 
ಸಾಕಿದ) ; ಸಾಂಕ್‌ದೆ (ಇ ಅವನು ಹಿಂದೆ ಸಾಕಿದ್ದ) ; ಸಾಂಕ್‌ಜೆ 
(ಇ ಅವನು ಸಾಕುತ್ತಾನೆ) ; ಸಾಂಕ್‌ವೆ (ಇ ಅವನು ಸಾಕಿಯಾನು). 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು : 

ಉದಾ. ತಿನ್‌ (ಇ ತಿನ್ನು) ; ತಿನ್ನೆ (ಇ ಅವನು ತಿಂದ) ; 
ತಿನ ( ಅವನು ತಿಂದಿದ್ದಾನೆ) ; ತಿನ್ನೆ ಸ ಅವನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ) 
ತಿಂಬೆ (ಇ ಅವನು ತಿಂದಾನು). 


೧೧ 


ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವಿಪುಲವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ ಗಾದೆಗಳು, ಜಾನಪದ ಹಾಡು 
ಗಳು, ಪಾಡ್ದನಗಳು (ಪಾರ್ದನಗಳು) ಇವೇ ಈ ಭಾಷೆಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರ್ವಸ್ವ. ಬೇಸಾಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರು ನಾಟಿ 
ಹಾಕುವಾಗ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ "ಓಬೇಲೆ' 
ಹಾಡುಗಳೆಂದೂ "ಕಪಿತ'ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು; ಇವಲ್ಲದೆ ಗೃಹಿಣಿ 
ಯರು ತಮ್ಮ ಮನೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹಾಡುವ ಹಾಡು 
ಗಳು, ಮದುವೆ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವ "ಸೋಬಾನೆ' ಹಾಡು 
ಗಳು, ಹೀಗೆ ಜಾನಪದ ಹಾಡುಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರಗಳು 
ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಗಾದೆಗಳಿವೆ. ಅವು ಅಲ್ಲಿಯ 
ಜನರ ಜೀವನಾನುಭವದಿಂದ ಉದಿಸಿದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು. ಚೊಕ್ಕ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನಾವು ಮನಗಾಣಬಹುದು. 

“ಬಯಸ್‌ನ ಮಾತ ತಿಕ್ಕಂದ್‌ ಬಗೆಯಿನ ತಪ್ಪಂದ್‌' (ಬಯ 
ಸಿದ್ದೆಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು, ವಿಧಿ ಬಗೆದದ್ದು ತಪ್ಪದು) ; "ಕರ್‌ಂಬು 
ತೀಪೆಂದ್‌ ಬೇರ್‌ಮುಟ್ಟ ಅಗ್ಯಡ' (ಕಬ್ಬು ಸಿಹಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಬೇರಿನವರಿಗೆ ಜಗಿಯಬೇಡ) ; "ಗುಡ್ಡೆಗ್‌ ಗುಡ್ಡೆ ಓಳುಲ ಅಡ್ಡ 
ಉಂಡು' (ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಗುಡ್ಡ ಅಡ್ಡವಿದೆ). 

"ಮಬ್ಲಪುದೆ ಮೆಲ್ಲಜಾವೊಡು' (ದೊಡ್ಡ ಹೊರೆಯನ್ನು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿಸಬೇಕು) ; ಪೊಣ್ಣ ತೆಲಿಕೆ ನಂಬಡ, ಮರಿ 
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ಯಾಲದ ದೊಂಬು ನಂಬಡ' (ಹೆಣ್ಣಿನ ನಗುವನ್ನು ನಂಬಬೇಡ, 
ಮಳೆಗಾಲದ ಬಿಸಿಲನ್ನು ನಂಬಬೇಡ) ; “ಎರುತ ಬೇನೆ ಕಕ್ಕೆಗ್‌ 
ದಾನೆ ಗೊತ್ತು ?' (ಎತ್ತಿನ ನೋವು ಕಾಗೆಗೆ ಏನು ಗೊತ್ತು ?) ; 
"ಲಾಭೊಗು ಬೆಲ್ಲ ಮಾರಿಯೆರೆ ಪೋದು ಆಸೆಗ್‌ ಗೋಣಿ 
ನಕ್ಕ್‌ದೆಗೆ' (ಲಾಭಕ್ಕೆ ಬೆಲ್ಲ ಮಾರಲು ಹೋಗಿ ಆಸೆಗೆ ಗೋಣಿ 
ಚೀಲ ನೆಕ್ಕಿದ್ದಾನಂತೆ ಒಬ್ಬ). 

ಪಾಡ್ದನಗಳು ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಎಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಜಾನಪದ ಹಾಡುಗಳು. ಇವುಗಳ ಕಥಾವಸ್ಮು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ವೀರರ ಚರಿತ್ರೆ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು' ಆರಾಧಿಸುವ 
ಭೂತಗಳ ಆತ್ಮಕಥೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಇಂಥ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದವರು 
ರೆವೆರೆಂಡ್‌ ಎ. ಮೇನರ್‌ ಎಂಬುವರು. ಈ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ೧೮೮೬ 
ರಲ್ಲ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ಪ್ರೆಸ್‌ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿತ್ತು. ಇದು ೨೧ ಪಾಡ್ಮನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಬೊಬ್ಬರ್ಯೆ, ಪಂಜುರ್ಲಿ, ಜೂಮಾದಿ, ಜಾರಂತಾಯೆ, ಕಲ್ಕುಡೆ, 
ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ, ಪೊಸ ಭೂತ, ಪೊಸ ಮಹಾರಾಯೆ, ಅತ್ತಾವರ 
ದೆಯ್ಕೊಂಗುಳು, ದೇಯಿ ಬೈದ್ಯೇದಿ, ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯೆ, ಲಿಪಿ 
ಚಾಮುಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ಭೂತಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಗಳಿವೆ. ದೇಯಿ 
ಬೈದ್ಯೇದಿ ಮತ್ತು ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ ಎಂಬ ಪಾಡ್ಮ ನಗಳು ಕೋಟಿ 
ಮು ತ್ತು ಚೆನ್ನ ಯರೆಂಬ ವೀರರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ಪಾಡ ನಗಳನ್ನಾ ಧರಿಸಿ ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀ ಪಂಜೆಯವರು 
“ಕೋಟಿ ಚೆನ್ನ ಯ' (೧೯೨೪) ಎಂಬ PC ಕಥೆಯನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. ಜಿ 

ಪಾಡ್ದ ನಗಳ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಗುಣವನ್ನ ರಿಯಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಒಂದೆರಡು ಸಹಜವೂ ಸರಳವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
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ನೋಡಬಹುದು. “ಧೂಮಾವತಿ ಭೂತ' ಎಂಬ ಪಾಡ್ದನದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಒಂದು ಮಾವಿನ ಮರದ ವರ್ಣನೆಯಿದು : “೮ ಸಮ 
ಯೊಡು ಅವುಳು ಉಳಮುಂದಿಲ್‌ಡ್‌ ವೊಂಜಿ ಮಲ್ಲಗೋವೆ 
ಕುಕ್ಕು ದ ಮರ ಇತ್ತ್‌ಂಡ್‌, ಆ ಮರಟ್‌ ಪದ್‌ರಾಡ್‌ ತಿಂಗೊ 
ಳುಲು ಕುಕ್ಕು ತಪ್ಪಂದ್‌: ಅವು ಯೆಂಚಂಡ, ಆ ಮರಟ್‌ ವೊಂಜಿ 
ಗೆಲ್ಲ್‌ೌಡ್‌ ತಪ್ಪ ತೆಗ್‌ಲ್‌ ನಗ ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ಗೆಲ್ಲ್‌ಡ್‌ಪೂ, ಆ 
ಗೆಲ್ಲ್‌ ಡ್‌ ಪೂ ಪೋನಗ ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ಗೆಲ್ಲ್‌ಡ್‌ ಕುಕ್ಕುಮುಡಿ, 
ಆ ಗೆಲ್ಲ್‌ಡ್‌ ಮುಡಿ ಆನಗ ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ಗೆಲ್ಫ್‌ಡ್‌ ಮುಡಿತ 
ಉಳಯಿ ಕೋಗಿಲೆ, ಆ ಗೆಲ್ಲ್‌ಡ್‌ ಮುಡಿ ಕೋಗಿಲೆ ಕಟ್ಟ್‌ನಗ 
ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ಗೆಲ್ಲ್‌ಡ್‌ ಕುಕ್ಕು ಕೊರಂಟ್‌ ಕಟ್ಟುಣಿ, ಆ ಗೆಲ್ಲ್‌ಡ್‌ 
ಕುಕ್ಕು ಕೊರಂಟ್‌ ಕಟ್ಟ್‌ನಗ ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ಗೆಲ್ಲ್‌ಡ್‌ ಕುಕ್ಕು 
ಪಂರ್ದ್‌ದ್‌ ಉದುರುಣಿ; ಇಂಚನೆ ಆ ಮರಟ್‌ ಯೇಪಲಾ ಕುಕ್ಕು 
ಆಪಿನವು ತಪ್ಪಂದೆ ಇತ್ತ್‌ಂಡ್‌.” ಈ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಸಬಹುದು : “ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಸೂತ್ರದ ಮನೆಯ ಒಳ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗೋವೆ 
ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿನ ಮರವಿತ್ತು. ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ 
ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ತಪ್ಪದೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಆ 
ಮರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಎಲೆ ಚಿಗುರುವಾಗ ಬೇರೊಂದು 
ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಹೂ, ಆ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಹೂ ಬಿಡುವಾಗ 
ಬೇರೊಂದು ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮಾವಿನ ಮಿಡಿ, ಆ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಡಿಯಾಗುವಾಗ ಬೇರೊಂದು ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಡಿಯೊಳಗೆ 
ಮೃದುವಾದ ಗೊರಟೆ (ಇದಕ್ಕೆ ತುಳು ಪದ ಕೋಗಿಲೆ) ಮೂಡು 
ತಿತ್ತು . ಆ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಡಿಯೊಳಗೆ ಮೃದುವಾದ ಗೊರಟೆ 
(ಕೋಗಿಲೆ) ಮೂಡುವಾಗ ಬೇರೊಂದು ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಗೊರಟೆ 
ಬಲಿಯುತಿತ್ತು. ಆ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮಾವಿನೊಳಗೆ ಗೊರಟೆಯಾಗು 


34 ತುಳು ಭಾಷೆ : ಕಿರು ಪರಿಚಯ 


ವಾಗ ಬೇರೊಂದು ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮಾವು ಹಣ್ಣಾಗಿ ಉದುರು 
ತಿತ್ತು; ಹೀಗೆ ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾವಿನಹಣ್ಣು ತಪ್ಪದೆ 
ಇರುತ್ತಿತ್ತು.” 

ತೈಲಾಭ್ಯಂಜನದ ಸಂಭ್ರಮವು ಪಾಡ್ದನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅರಸನೊಬ್ಬನ ತೈಲಾಭ್ಯಂಜನ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ : “ಕಿಲಿಸಿ ಮುಟ್ಟಿ ದೋಸೊಗುದಾನೆ 
ಮಳ್ಪೊಡು ಅಂದೆರ್‌ (ಚಾಕ್ರಿದಾಕುಳು), ಅರಸುಳು ಯೆಣ್ಣೆಡ್‌ 
ಸುದ್ದೊ ನೀರ್‌ಡ್‌ ಜಲಕಾವೊಡುಂದೆರ್‌, ಯೆಣ್ಣೆ ಪೂಜಿ ಜಟ್ಟಿನ್‌ 
ಅತ್ತೆರ್‌, ಯೆಣ್ಣೆ ನುರ್ತುಪೂಜಾಯೆರ್‌, ತಾನ್‌ ಕಟ್ಟ್‌ದಿ ಕೆರೆತಳ್ಳ 
ಬೊಳಿಯ ಕೇದಾಯಿದ ಮರತ ಮುದೆಲ್‌ಡ್‌ ನಾಲ್‌ ಕೈತ ಕೊಪ್ಪ 
ರಿಗೆ ದೀಪಾಯೆರ್‌, ಸಾರಕಡ್ಯ ಚಂಡಿರ್‌ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಗ್‌ ಮೈಪಾ 
ಯೆರ್‌, ಪದ್ರಾಡ್‌ ಕಟ್ಟ ಕಣಕ್‌ಡ್‌ ಬೆಂದ್ಸ್‌ ಕೈಪಾಯೆರ್‌, 
ಸಾರೂ ಕಂದೆಲ್‌ ಬೆಂದ್ರ್‌ ಅರಸು ತರೆಕ್‌ ಮೆ ಪಾಯೆರ್‌, ಸಾರ 
ಕಂದೆಲ್‌ ಚಂಡಿರ್‌ ಮೈತ್‌ಂಡ್‌, ಬೆಂದ ಡ್ಜ್‌ ನಾ ( 
ಚಂಡೀರ್‌ಡ್ನ್‌ ಸಂಪಾಯೆರ್‌, ಯೆಣ್ಣೆ ಡ್‌ ಸ್‌ ನೀರ್‌ಡ್‌ 
ಜಲಕ ಆಯೆರ್‌, ಸಿರಿಮುಡಿತ ಚಂಡಿಗಟ್ಕೆ ರೆ ಭ್ಯ "ಮಡ ಪಟ್ಟೆ 
ಆವುಂದೆರ್‌ (ಚಾಕ್ರಿದಾಕುಳು), ಬ ಕರಿಯ ಪಟ್ಟೆ 
ಬೋಳೂರ ಬೊಳ್ಳ ಪಟ್ಟೆ, ಸೋಪು ಕಂಬತಿ, ಈರ ಮದುರೆ 
ಪಟ್ಟೆ, ಮೂಂಕುದೆ ಸುಯಲ್‌ಗ್‌ ಮುನ ಳ್ಲಾದು ಗಾವುದ ಪಾರಿ 
ಪಟ್ಟೆ ಪ ಕಣ್ಣನೀರ್‌ಡ್‌ ನನೆಪಿ ಪಟ್ಟೆ, ಉಗುರುದಿಡೆಟ್‌ ದೆಂಗಿ ಪಟಿ 
ಆ "ಫೊಡುಂದೆರ್‌ (ಅರಸುಳು).  ಅವೆನ್‌ಕೊಂಡತ್‌ದ್‌ ಐಟ್‌ 
ಚಂಡಿದೆತ್ತ್‌ಂಡ್‌.” ಈ ವಣ ೯ನೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕನ್ನ ಡಿಸಬಹುದು: 
“ಕ್ಷೌರಿಕ ಮುಟ್ಟಿದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡೋಣ “ಎಂದರು ಅರ 
ಸನ ಸೇವಕರು. ಅದಕ್ಕೆ ಅರಸ ನು ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ, ಶು ದ್ದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಜಳಕವಾಗಬೇಕೆಂದನು- ಎಣ್ಣೆ ಒತ್ತು ವ" ಜಟ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಕೆಕಸಿದರು. 
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ಅರಸನಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಒತ್ತಿಸಿದರು, ಅರಸ ತಾನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಕೆರೆಯ 
ಬಳಿ, ಬಿಳಿಯ ಕೇದಗೆ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕೈ ಗಳಿರುವ 
ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ (ಕಡಾಯಿ) - ಇರಿಸಿದರು, ಸಾವಿರ ಕೊಡ “ಣ್ಣ ರು 
ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಗೆ (ಕಡಾಯಿ) ಸುರಿಯಿಸಿದರು, ಹನ್ನೆರಡು ಹೊರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿ ನೀರು ಕಾಯಿಸಿದರು, ಸಾವಿರ ಕೊಡ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು 
ಅರಸನ ತಲೆಗೆ ಸುರಿದರು, ಸಾವಿರ ಕೊಡ ತಣ್ಣೀರು ಸುರಿದರು. 
ಬಿಸಿ ನೀರಿನಿಂದ ಅರಸ ಬೆಚ್ಚನಾದ, ತಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಅರಸ 
ತಂಪಾದ, ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜಳಕವಾಯಿತು. 
ಸಿರಿಮುಡಿಯ ಒದ್ದೆ ಆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಯ (ಮಡಿ) ಪಟ್ಟೆ ಆಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಸೇವಕರು ಕೇಳಿದರು, ಕಾವೂರ ಕರಿಯ ಪಟ್ಟೆ, 
ಬೋಳೂರ ಬಿಳಿಯ ಪಟ್ಟೆ, ಸೋಪುಕಂಬತಿ (?) ಈರ ಮದುರೆ 
ಪಟ್ಟೆ (?), ಮೂಗಿನ ಉಸಿರಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು ಗಾವುದ ಹಾರುವ 
ಪಟ್ಟೆ, ಕಣ್ಣಿ €ರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುವ ಪಟ್ಟೆ, ಉಗುರಿನೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಡ 
ಗುವ ಪಟ್ಟಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಅರಸ ಹೇಳಿದ, ಅವನ್ನು ತಂದು ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒದ್ದೆ ಆರಿಸಲಾಯಿತು.” 

ಪಾಡ್ದ ನಗಳು ತುಳು ಜನರ ಬಾಳೆ ತ ರಸಿಕತೆ, ಸಂಸ್ಕತ, 
ಸಂಪ ಕ್ರದಾಯ, ಆದರ್ಶ, ಸಮಾಜ ವ್ಯವ ಸ್ಮೈಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚನ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವಂಥವುಗಳಾಗಿವೆ. 

ಹಿಂದೂಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ “ಬೊಬ್ಬರ್ಯೆ' ಎಂಬ 
ಭೂತದ ಕಥೆ ಹೀಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ : “ಬೊಬ್ಬರ್ಯನ ಆದಿ 
ದೀವು (ದೀವಿ), ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಗೋವೆಯಲ್ಲಿ, ಬೆಳದದ್ದು ಕೊಚ್ಚಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ತಾಯಿ ಪಾತ್‌ಮ, ತಂದ ಮುರವೆ ಬ್ಯಾರಿ; ಒಬ್ಬಳು 
ತಾಯಿ ಒಬ್ಬ ತಂದೆಗೆ ಏಳು ಜನ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು ಸಾರೋ 24 
ಈ ಕಥೆಯಿಂದ ಅನ್ಯ ಮತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬ ವೀರ ತುಳುವರಿಗೆ 
ಆರಾಧ್ಯ ದೆ ೈವವಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
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ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮತ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು 
ಕೂಡ ಭೂತಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗ ಹೇಗೆ ಬಂತು 
ಎಂಬುದನ್ನು "ಧೂಮಾವತಿ ಭೂತ'ದ ಪಾಡ್ದ ನ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
“ಧೂಮಾವತಿ' ಎಂಬ ಹೊಗೆ ವರ್ಣದ ಕ್ರೂರ ಭೂತವು ಮೂಡ 
ಬಿದಿರೆಯಲ್ಲಿ (ಯೇಣೂರು) ಜೈನ ಮತಾನುಯಾಯಿಗಳ ಮೇಲಿ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬ 
ಟ್ಟಿದೆ. ಜೈನರು ತಮ್ಮ ಬಸದಿಯ ಸಮೀಪ ಅನ್ಯ ದೈವಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಇಲ್ಲ, ಹೊಸದಾಗಿ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನಾವು 
ಆರಾಧಿಸಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಅದರ ಕಾಟದ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರಂತೆ. 
ಈ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ, ಆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಒಂದು 
ಮತದವರು ಅನ್ಕ ಮತದವರ ಇಷ್ಟ ದೈ ವಗಳಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ಮನ್ನಣೆಯಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿ ಐಕಮತ್ಕ ದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದನ್ನು `ನಾವು ಮನಗಾಣಬಹುದು. ಒಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವು 
ದಿದ್ದರೆ ಅನ್ಯೊ ನ್ಯ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ, ಐಕಮತ್ಯ ದಿಂದ ಬಾಳಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರ ಬಾಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕೈಗನ್ನ ಡಿಗಳಾಗಿವೆ 
ಈ ತ್ಯ ನಗಳು. 
೮೩೪ರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಕಾಲಿರಿಸಿದ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನರಿ 
ಗಳು ಕಾ ಕನ್ನ! ಡ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ತುಳುಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರು. ತುಳುಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ" ಅಚ್ಚಾದ "ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸ್ತಕ "ಮತಾ ನಯನ ಸುವಾರ್ತೆ" 
(Gospel of St. Mathew). ಇದು ೧೮೪೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಬೆ ಬಲ್‌ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೊಸ ಒಡಂ 
ಬಡಿಕೆ (New Testament) ಗ್ರಂಥದ ತುಳು ಅನುವಾದ 
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೧೮೫೯ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಯಿತು. ಇವಲ್ಲದೆ ಬೈಬಲ್‌ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ 
ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು, ಕೆ ಸ್ಯ ಮತ ಬೊಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವಾರು 
ಪುಸ್ತಕಗಳು ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 

ತುಳು ಭಾಷೆಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಕಾ ಕರಣವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕೀರ್ತಿ ರೆವೆರೆಂಡ್‌ ಬ್ರೆಗೆಲ್‌ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ (೧೮೭೨). "A Grammar “of the Tulu 
BS ಎಂಬ ಈ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದು 
ಆ ಭಾಷೆಯ ರೂಪರೇಷೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ತುಂಬ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ರೆವೆರೆಂಡ್‌ ಎ. ಮೇನರ್‌ ಸಾಹೇಬರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ತುಳು-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು ೧೮೮೬ರಲ್ಲೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ತುಳು 
ನಿಘಂಟು ೧೮೮೮ರಲ್ಲೂ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ 
ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರ 
ಪ್ರೊ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಡಾ. ಎ. ಶಂಕರ 
ಕೆದಿಲ್ಲಾಯರು  ಮೇನರ್‌ ಸಾಹೇಬರ ತುಳು - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಿಘಂಟನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಷಿ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸಿದರು. ಇದು ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ 
ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ ಶೈ ವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 

ತುಳುಭಾಷೆಯ ಸರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರವಾದ 
ತೆ ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ ತುಳು ನಿಘಂಟು ಇನ್ನೂ 

ಸ್ರತವೂ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಪರಿಷ ತವೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 

೪ ುಳುವರಲ್ಲಿ ದೇಶಾಭಿಮಾನ ಭಾಷಾಭಿಮಾನ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗದೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಶತಮಾನದ ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ದಶಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುವರು, ತುಳುನಾಡು, ತುಳುಭಾಷೆ ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಮಾನ ಚಳವಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವು ಉತ್ಸಾಹಿಗಳು ತುಳು ಭಾಷೆಯ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ 


Nee 0 0 ೪ ಹ್‌ Nes wy haf ಇತ... 
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ವಾಗಬೇಕು. ತುಳುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ ರಚನೆಯಾಗಬೇಕು 
ಎಂಬ ಧ್ರ ೀಯ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಕಂಕಣಬದ ರಾದರು. ಪಣಿಯಾಡಿ 
ಶಿ ್ರೀನಿವಾಸ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬವರು” ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ “ತುಳು 
ವ್ಯಾಕರಣ' ವನ್ನು ಭಾಪು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು 
“ತುಳುನಾಡು ಪ್ರೆಸ್‌ 'ಸ್ಮಾ ಪಿಸಿ ತುಳು ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆಯನು 
ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಹನ್ನೆ ರಡು ತುಳು ಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದರು. ಕೆ. ಬಿ ನಾರಾಯಣಶೆಟ್ಟ (ಕಲ್ಲಿ) 
ಯವರ “ಕಾನಿಗೆ' ಎಂಬ ತುಳುಪದ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ (೧೯೩೨) ತುಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಶ್ರಕಟವಾದ ಕೃ ತಿಗಳ ಒಂದು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಪದ್ಯ ಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚಿ ನವು 
ತೌಳವ ಸಂಸ ತಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಬರೆದು 
ದಾಗಿವೆ. ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬವರಿಗೆ ಇದು 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಕೃತಿ. ತುಳು 
ದೇಶಾಭಿಮಾನ, ಭಾಷಾಭಿಮಾನ ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾ ಘ್ಯವಾಗಿ ಮೂಡಿ 
ಬಂದಿದೆ. 

“ಕಂಬುಲಾ ಕರೆ ಕಂಬುಲಾ' ಎಂಬ ಪದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತುಳು 
ನಾಡಿನ ವೀರ ವಿನೋದಾವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ * ಕೋಣಗಳ 
ಓಟದ ಪಂದ್ಯವನ್ನು (ಇದಕ್ಕೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ “"ಕಂಬುಳ', "ಕಂಬುಲ' 
ಎಂದು ಹೆಸರು) ಕುರಿತು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. "ಯಕ್ಷಗಾನ' ಎಂಬುದು 
ತುಳುನಾಡಿನ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿರುವ ಒಂದು 
ಪದ್ಯ. "ಮಂಡಲ-ಕಾನಿಗೆ' ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಮನ 
ಮೋಹಕ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ವಿನ ದಶಾವತಾರವನ್ನು ಕುರಿತು 
ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ “ಲೇಲಿ ಕಂಡು ಲೇಲ ಕಂಡು 
ಲೇಲೆ ಕಂಡು ಲೇಲೇಲೀ। ಕಣ್ಣ್‌ ಬುಡುದು ನೀರ್‌ದ ಉಳಯಿ 
ಇತ್ತಿನೇರ್‌ಗ! ಅಣ್ಣೆ ಪಣ್‌ಪೆ ಕೇಣ್‌ ಮತ್ಸ್ಯದೇವರತ್ತಗ...... ಸ 
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(ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೀರೊಳಗಿದ್ದುದು ಯಾರೊ ಹುಡುಗ? ಅಣ್ಣ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಕೇಳು ಅದು ಮತ್ಸ್ಯ ದೇವರಲ್ಲವೆ ?) ಎಂಬೀ 
ಧಾಟಿಯ ಜಾನಪದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಅದೇ 
ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕಿಲ್ಲೆಯವರು “ಪತ್ತವತಾರ' ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ತುಳುನಾಡಿನ ಒಂದು ಜಾನಪದ ಧಾಟಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 

ತುಳು ಭಾಷೆಯ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಣಿಯಾಡಿ 
ಯವರೊಡನೆ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಬಡಕಯಿ:ಲ್‌ ಪರಮೇಶ ರಯ್ಯ, 
ಕೆ.ಬಿ. ನಾರಾಯಣಶೆಟ್ಟಿ (ಕಿಲ್ಲೆ), ಸತ್ಯಮಿತ್ರ ಬಂಗೇರ, ಎನ್‌. ಎ. 
ಶೀನಪ್ಪಹೆಗ್ಗಡೆ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಉತ್ಸಾಹ, ಚಟುವಟಿಕೆ ಹಚ್ಚು ಕಾಲ 
ಮುಂದುವರಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ಇಂದು ತುಳು ಯಕ್ಷಗಾನ, ನಾಟಕ, ಸಿನೆಮಗಳು ಬಹಳ 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿವೆ. "ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ' ಎಂಬ ತುಳು ಪಾಡ್ದನ 
ವನ್ನಾಧರಿಸಿ ರಚಿತವಾದ ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ ಯಕ್ಷಗಾನ, ಕೋಟಿ- 
ಚೆನ್ನಯ ಸಿನೆಮ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿವೆ. 

ಮಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಹೊರಡುವ "ತುಳುಕೂಟ' ವೆಂಬ ಮಾಸ 
ಪತ್ರಿಕೆ ತುಳು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಜನ 
ತೆಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇದೆ. 





೧೨ 


ತುಳುನಾಡು ಪಾ ಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಅರ 
ಸರ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಅಧೀನವಾಗಿದ್ದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಂದು ಭಾಗ 
ವಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ತುಳು ಸಮಾಜದ ವಿದ್ಯಾವಂತ ವರ್ಗದವರ ಅಭಿಮಾನದ ಭಾಷೆ 
ಗಳೆಂದರೆ ಸಂಸ ತ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ತುಳುನಾಡಿನ 
ಸಾತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ಸಂಸ್ಥತ ಮತ್ತು ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಗಳೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ತುಳುಭಾಷೆ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಹೊಸ ಲನ್ನು “ದಾಟಿ ಹೊರ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರಾಜಾಶ್ರಯವೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತುಳು ಭಾಷ ಸತ _ಯುತವಾದ, ಪರಿ 
ಣಾಮಕ ರಿಯಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾಧ್ಯಮವೆಂಬುದನ್ನು 
ತುಳು ಜನ ಬಲ್ಲರು. 


ದಕ್ಷಿಣ "ಕನ್ನಡದ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ತುಳುವಿನ ಮೇಲಿನ 
ತಮ್ಮ ಒಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸದೆ ಇಲ್ಲ. ಮೂಡಬಿದಿರೆಯವನಾದ 
ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ ತನ್ನ “ಭರತೇಶ ವೈಭವ'ದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ತುಳುವರು ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು "ಅಯ್ಯಯ್ಯ ಎಂಚ ಪೊರ್ಲಾಂಡೆಂ'ದು ತುಳು 
ವರು ಮೆಯ್ಯುಬ್ಬಿ ಕೇಳಬೇಕಣ್ಣಾ ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. “ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ” 

ಣ ಎ ಷ್ಠ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತುಳುವರು "ಪೊರ್ಲಾಂಡ್‌' ಎಂದೂ “ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ”, 
“ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ಪೊರ್ಲುಂಡು', “ಪೊರ್ಲಕಂಟ್‌ 
ಉಂಡು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. "ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ' ಎಂಬ 
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ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ “ಎಡ್ಡೆ' ಪದವಿದೆ. “ಕಣ್ಣೆ ಡ್ಲಮಾಗಿ' 
ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಾವು 
ಮುದ್ದ ಣನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ರತ್ನಾಕರನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
"ಪೂರ್ಲು', "ಮುದ್ದ ಣ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ “ಎಡ್ಡ ' ಪದಗಳನ್ನು ನೆನೆ 
ದಾಗಲೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಜ್‌ ಎಡ್ಡೆ ಬಾಸೆ, ಫೊರ್ಲಕಂಟ್‌ ಬಾಸೆ 
ಎಂದೇ ಅನ್ನಿಸುತ್ತ ದೆ. 
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